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ABSTRACT 

 

Translation is not only based on the process of expressing in one language something that 

has been previously expressed in a different language. Translation involves many aspects that most 

people are unaware of if they do not have the proper training or knowledge to perform this 

profession. It cannot be taken for granted that a person has the ability to perform a translation just 

because he/she has knowledge of two or more languages, it is necessary to possess certain skills 

and techniques to guarantee a good quality or professional translation. 

 

The content of this report focuses on the different essential stages of a translator's training. 

By having a good training, students are able to elaborate translations with good techniques, 

principles and strategies to be used in a professional approach. By possessing the right knowledge, 

they can carry out projects of excellent quality, taking into account all the aspects that can be used 

and avoiding those that cannot be used in a translation.  

 

Additionally, it is very important for a translator to have his or her own translation process, 

no matter if it contains many or few steps, it depends on the translator, but having one allows 

working in a more orderly manner. A translation process makes the work more efficient and is a 

great help because the translator knows the order of the steps to follow and does not get stressed, 

especially when the work is very extensive. 

 

On the other hand, nowadays there are different tools that allow translating a text or 

document, such as online translators, however these tools do not always provide a 100% reliable 

result. Translators can use CAT (Computer-Assisted Translation) tools to speed up a translation, 

but the result obtained must always be reviewed. These tools offer several advantages for 

translators, such as time saving, quality and security of the document.   

 

At the end of the training, the students put into practice all the knowledge acquired by 

implementing the tools to translate important and complex texts and documents, thus 

demonstrating the skills obtained and resulting in a good quality work.  

Keywords: Translation, tools, process, techniques, documents, knowledge. 
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1. INTRODUCTION  

Translation, a process involving the transfer of meaning from one language to another, has 

been a fundamental aspect of human communication for centuries. This introduction offers a 

concise overview of the key concepts and techniques explored throughout the Specialization course 

in Translation at the University of El Salvador. 

When it comes to translation, it is paramount to understand the evolution, from earliest 

known translations of religious texts like the Bible to modern documents (Bijay Kumar Das., 2005) 

This specialization course went over different translation techniques such as adaptation, 

transposition, modulation, etc. to help understand or to improve the form and meaning of the target 

language. 

Throughout the course and with the aid of translation techniques it is important to use them 

to ensure that the text is grammatically correct and sounds more natural. Additionally, we can 

deliver effectively the meaning of the source text while maintaining the same clarity and fluency 

in the target language. It was shown also that the analysis of a text is also a fundamental skill for 

translators. For instance, the type of texts like literary, technical, the meaning of the register (formal 

or informal), the purpose of the text (informative, persuasive) as well as the point of view of the 

authors to understand the intent and adapt their translation accordingly as discussed in the weekly 

sessions. (K. Bühler's) 

The use of online translation tools is also a very helpful resource when it comes to 

translating official documents. For instance, instructional guides, birth certificates, university 

diplomas, etc. 

Finally, the course also introduced the use of CAT tools, which are computer-assisted 

translation tools. For instance, (MateCat, Babylon CafeTran Espresso). All of which can improve 

efficiency, consistency, and most importantly, the quality of a translation by providing us with 

resources like terminology databases and machine translation engines. 
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1.1 IMPORTANCE OF TRANSLATION  

 

Living in a globalized world where many countries and cultures are connected through 

political or economic partnerships or only through cultural exchanges. As nowadays, translations 

have become a global communication and instrument for businesses to reach out new markets by 

transmitting a variety of translations on different books, news, movies, TV shows, and websites. It 

is also an example how the Bible has been translated into more than 600 languages, which is one 

of the best demonstrations that makes the economic impact as the best-selling book for all times.  

 

Nonetheless, Global events such as the World Cup, the Olympics, the Miss Universe 

pageant, and international conferences require translation. Without a native-speaking translator, 

the participants of these events will not be able to understand what is being said. (Grodzka, K., 

2022).  

 

According to Login (2022) states that today, translated and subtitled films produce more 

money than ever for the global film industry, with blockbuster films seeing China as the next major 

market, where the popularity of translated films has driven production houses to more often than 

ever hit the $1bn mark. And as translated music and literature helps musicians to receive more 

royalties and worldwide recognition as an added bonus, itôs not just the film industry that has 

benefited from translation. 

 

On the other hand, translation has an important significance role and it is part of a worthy 

investment where professional translators and companies offer translation services within the 

country or outboard, in which each professional translation will take it above and beyond valuable. 

In conclusion, translation is still very much needed in our world today, as well as being seen more 

important for many people around the world in which they have already experienced benefits from 

the effects of professional translations where it has become increasingly more well known today. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of the Translation Process 

 

The Translation Process is a set of steps established by the Translator or by an agency that 

must be followed in order to guarantee an excellent work of great quality at the time of 

translation.   

The process of translation is: analysis, language transformation (transferring the meaning 

obtained from analysis of the source language to the target language), reorganization (reorganizing 

the translated text according to the rules of the target language), and checking (testing the target 

text in accordance with the source text). (Yinli Gao, 2003, pag.205) 

 2.2 The Translation Process 
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2.3 Explanation of the Translation Process 

 

1st Step: Get familiarized with the content of the text. 

 

 Reading and understanding the English text thoroughly.  

 Make sure you grasp the main points, arguments and any specific terminology used.  

 If there are unfamiliar concepts, take a moment to research them for a clear 

understanding.  

 

2nd Step: Find unknown words in the text ().  

2.1 Making a glossary. 

 

 Creating a glossary is an investment that pays off in terms of accuracy, efficiency, and 

maintaining consistent high-quality communication across languages and projects.  

 

3rd Step: Start the translation process. 

3.1 First draft. 

 

 First draft translation is not edited for style and unlike final translations, it is not reviewed 

for accuracy. The process of first draft translation usually involves analyzing the text, 

carrying out any research required to translate any technical or difficult terms.   

 

4th Step: Take a break ï 20 minutes.  

 

 After the first draft, it is necessary to take a break to clear our mind a little so that we can 

continue with the next steps in a more efficient way without fatigue. 

 

5th Step: Start the translation process. 

5.1 Implement translation techniques.  

5.2 Analysis of the text.   
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 While a translation method can be applied to an entire translated text, translation 

techniques and types of translation vary based on what elements will be translated.  

 

6th Step: Take a break ï 20 minutes.  

 

 After having analyzed and implemented translation techniques to make the text more 

understandable for the reader, it is necessary to rest and clear the mind in order to 

continue with the next steps, which are very important at this point of the translation 

process.   

  

7th Step: Proofreading.  

7.1 Check grammar, spelling and punctuation.  

7.2 Revision of text accuracy.  

 

 The importance of this step is to identify all grammatical, spelling and punctuation errors 

in order to correct them. Also, it is necessary to check the format and accuracy of the text 

in order to ensure that the translation is error-free, professional and of high quality.   

 

8th Step: Final part of the translation process.  

8.1 Compare the Source Language to the Target language.  

8.2 Final revision.  

 

 In this last step, the two texts are compared to ensure equivalence between the source 

language and the target language.  
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2.4 Translation Techniques. 

 

1. Amplification : This translation technique allows the translator to extend the source text by 

adding more letters or context to express its meaning. 

 

Example:  

 

Original sentence (SL - English): Dancing to the guitar.   

Translation (TL - Spanish): Bailando al ritmo de la guitarra. 

 

 

2. Equivalence: The Equivalence Technique is used in Translation to express the same word, 

meaning or situation from the source language into the target language in order to facilitate 

the reader's meaning or understanding. 

 

Example:  

 

Original sentence (SL - English): The early bird catches the worm. 

Translation (TL - Spanish): A quien madruga, Dios le ayuda.  

 

 

3. Transposition: This translation technique allows the translator to make a grammatical 

change in the sentence without changing the meaning of it. 

 

Example: 

 

Original sentence (SL - English): They will soon back. 

Translation (TL - Spanish): Volverán pronto.  
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4. Adaptation: Also known as cultural equivalence or cultural substitution, this technique 

consists of substituting a cultural element of a place or country, in this case of the source 

language, for an element that is equivalent to the country or place of the target language. 

 

Example: 

 

Original sentence (SL - English): Home Alone (movie). 

Translation (TL - Spanish): Mi pobre Angelito (película).  

 

5. Modulation: This translation technique allows the translator to modify the point of view or 

perspective of the sentence or text by changing the conceptual basis of a term but without 

changing the purpose of the text or sentence. 

 

Example: 

 

Original sentence (SL - English): Donôt delay. 

Translation (TL - Spanish): Date prisa.  
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3. TRANSLATIONS  

You might think that Translation is just the fact of replacing words from one language to 

another, that there is not much science involved in doing a translation and that you could just use 

an online translator like Google Translator and that's all, but no, it is not really like that. The truth 

is that Translation goes much further than that and you don't replace words from one language to 

another so easily using an online translator and nothing else, the whole process that entails a high-

quality translation is the set of several aspects such as techniques, principles and strategies that a 

person has acquired in the preparation to become a professional Translator. 

 

          After having obtained all the knowledge transmitted from the translation teacher, it can be 

said that Translation is a very important work and that it must be done in a professional way. 

According to Amber Burrow-Goldhahn (2018) ñTranslation is a courier for the transmission of 

knowledge, a protector of cultural heritage, and essential to the development of a global economyò. 

Knowing very interesting and important facts about translation, from the introduction of the 

training, you can understand that this profession has had a great impact on the whole world and 

that preparing to dedicate yourself to this profession is necessary and very important. 

 

Translating cannot be done by any person just because he or she has the knowledge of two 

or more languages, because it is a more complex process that involves not only understanding the 

languages, but also the culture of both languages, the context of the whole text or document and 

the intentions of the author who wrote it in order to convey the message with the same meaning as 

the original. For this, there are very essential translation methods that are options that translators 

can use to be able to adapt the vocabulary so that the receptor of the message can understand it 

much better. This is not taught in basic or advanced language classes when you are learning a 

language, that's why not everyone can be a translator. 

 

Finally, technological tools such as CAT tools are a great help but they do not do all the 

work, translating a document is not a game and you should always do your research if you are not 

sure about something. Based on Park University (2024) Professional translation is fundamental in 

creating connections between cultures and ensures translations not only linguistically correct but 

also culturally appropriate, thus avoiding misunderstandings and potential offenses. 
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3.1 Translation of documents 

Document 1 

 Original  
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 Translated 

 



 18 

Document 2 

 Original  
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 Translated 
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Document 3 

 Original  

 

 

 Translated 
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DECLARACI ÓN DEL TRADUCTOR  
 

 

Yo, Marta Edith Magaña González, doy fe de que domino los idiomas Inglés y Español. He 

traducido dos Imágenes y un Cómic, y a mi leal saber y entender, esta traducción es una traducción 

auténtica, exacta y completa del documento original que me fue proporcionado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
Firma 

 ______________________________ 

Firma del presidente de la  

Agencia de Traducción 

 

 

 

 

 

Declarado ante mí en la ciudad de 

San Salvador en el país de El 

Salvador, sábado, 13/07/2024. 
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Document 4 

 Original  

 

 Translated 
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Document 5 

 Original  

 

 Translated 
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Document 6 

 Original  
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 Translated 
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DECLARACI ÓN DEL TRADUCTOR  
 

 

Yo, Marta Edith Magaña González, doy fe de que domino los idiomas Inglés y Español. He 

traducido tres Imágenes y a mi leal saber y entender, esta traducción es una traducción auténtica, 

exacta y completa del documento original que me fue proporcionado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Firma 
 ________________________ 

           Firma del presidente de la  

          Agencia de Traducción 

 

 

 

 

 

Declarado ante mí en la ciudad de 

San Salvador en el país de El 

Salvador, sábado, 20/07/2024. 
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Document 7 

 Original  
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 35 

 Translated 
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DECLARACI ÓN DEL TRADUCTOR  
 

 

Yo, Marta Edith Magaña González, doy fe de que domino los idiomas Inglés y Español. He 

traducido un Modelo de Actas de Juntas y a mi leal saber y entender, esta traducción es una 

traducción auténtica, exacta y completa del documento original que me fue proporcionado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Firma 
 ________________________ 

           Firma del presidente de la  

           Agencia de Traducción 

 

 

 

 

 

Declarado ante mí en la ciudad de 

San Salvador en el país de El 

Salvador, sábado, 20/07/2024. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 38 

Document 8 

 Original  
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